Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
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ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

nanu pAlimpa-mOhanaM

In the kRti ‘nanu pAlimpa naDaci’ — rAga mOhanaM, zrl tyAgarAja
describes ecstatically how he beheld the Lord. .

P nanu pAlimpa naDaci vaccitivO
nA prANa nAtha
A vanaja nayana mOmunu jUcuTa

jlvanam(a)ni nenaruna manasu marmamu telisi (nanu)

C sura pati nlla maNi nibha tanuvutO
uramuna mutyapu sarula cayamutO
karamuna zara kOdaNDa kAntitO
dharaNi tanayatO tyAgarAj(A)rcita (nanu)

Gist

O Lord of my Life-breath! O Lotus Eyed! O Lord of celestials! O Lord
worshipped by this tyAgarAja!

Did You come by foot in order to protect me?

Knowing the secret of my mind that beholding Your face is my livelihood,
did You kindly come by foot in order to protect me?

With (a) a body resembling sapphire, (b) a number rows of pearls on the
chest, (c) the splendour of bow kOdaNDa and arrows in Your hands, and (d) sItA,
did You come by foot in order to protect me?

Word-by-word Meaning

P O Lord (nAtha) of my Life-breath (prANa)! Did You come (vaccitivO) by
foot (naDaci) in order to protect (pAlimpa) me (nanu)?

A O Lotus (vanaja) Eyed (nayana)! Knowing (telisi) the secret (marmamu)
of my mind (manasu) that (ani) beholding (jUcuTa) Your face (mOmunu) is my
livelihood (jlvanamu) (jlvanamani),

O Lord of my Life-breath! did You kindly (nenaruna) come by foot in
order to protect me?



C O Lord (pati) of celestials (sura)! With -

a body (tanuvutO) resembling (nibha) sapphire (nlla maNi),

a number (cayamutO) rows (sarula) of pearls (mutyapu) on the chest
(uramuna),

the splendour (kAntitO) of bow kOdaNDa and arrows (zara) in Your
hands (karamuna), and

sltA — daughter (tanaya) (tanayatO) of Earth (dharaNi),

O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!

O Lord of my Life-breath! did You come by foot in order to protect me?

Notes:-

P — nAtha — this is how it is given in all the books other than that of TKG,
wherein it is given as ‘nAthA’. This needs to be checked. Any suggestions ???

A — mOmunu — This is how it is given in the book of CR. However, in the
books of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘mOmuna’. As ‘mOmunu’ is the correct
word in the context, the same has been adopted. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. nanu palimpa nadaci vaccitivo

na prana natha
a. vanaja nayana momunu jucuta

jivana(ma)ni nenaruna manasu marmamu telisi (nanu)
ca. sura pati nila mani nibha tanuvutd

uramuna mutyapu sarula cayamuto

karamuna Sara kddanda kantitd

dharani tanayato tyagara(ja)rcita (nanu)
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